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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@D s !

RAavrEl A sy sz i b Zr N k47 F 51 TAE.
@ InekTpuueckmii Tok! OnacHo ans Xusnu!
TonbKo cneunanucTbl MW MPOUHCTPYKTUPOBaHHbIE
NNLa MOTYT BbINOMHATL ClIeAyHOLLMe OnepaLmm.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pé grund af elektrisk stram!

Kun uddannede el-installatarer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfare de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoj, kivduvog nAektpomAnsiag!

01 epyaoieg mou avapépovtal atn auvéxela Ba
TPEMEL va ekTeAoVTAL LOVO amd NAEKTPOAGYOUS
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrical
Apenas electricistas e pessoas com formacgao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

@ Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utféra de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain péatevét sahkdasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

Nize uvedené prace sméji provadét pouze
osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilodgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist v6i elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

(hu) Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam

@ Pavojus gyvybei dél elektros srovés!
Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno pou€ene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Préce, ktoré st nizSie opisané, smu vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XMBOTa OT eJIeKTpu4ecKm Tok!
OnepauuuTe, onucaHu B clieABalLUTe pa3fesny,
morart Aa ce U3BbpLIBaT Camo oT
CMeLmManmcTu-eneKkTpOTEXHULM U UHCTPYKTUPaH
eNeKTPOTEXHUYECKM NEepCoHal.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat si de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.
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Current setting
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Short-circuit protective device
Kurzschlussschutz

(O Protection contre les courts-circuits
Proteccion contra cortocircuitos
(D Protezione contro corto circuiti
G ERRIEE

(W) 3awuTa 0T KOPOTKOr0 3aMbIKAHUA
@D Kortsluitheveiliging
Kortslutningsbeskyttelse
Mpootacia and fpayukikAwpa
(D Protecéo contra curto-circuito
() Kortslutningsskydd

(@ Oikosulkusuoja

(> Zkratova ochrana
Liihisekaitse

() Rovidzar elleni védelem

Qv Aizsardziba pret isslégumu
(O Apsauga nuo trumpojo jungimo
@D Ochrona przeciwzwarciowa
(D Zasgita pred kratkim stikom
Gk Ochrana proti skratu

3awuTa oT KbCo CheMHEHNne
Protectie la scurtcircuit

(D Zastita od kratkog spoja

Coordination
type

10 kA/500 V AC

1

Diazed 25 A gl/gG
¢| FAZB

1.5 kA/400 V AC 1
16 A FA (6.3 x 32 mm) 1.5 kA/500 V AC 2
16 A FF/gR (10 x 38 mm) 10 kA/500 V AC 2
20 A FF/gR (10 x 38 mm) 5 kA/400 V AC 2
30ACC(10x 38 mm) 30 kA/500 V AC 1

Dismounting
Demontage
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@ YrEp

@D Smontaggio

@ lemoHTax
@D Demontage
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Eemaldamine
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@» Demontaza
@ ISmontavimas
Demontaz
GD Demontata

o Demontaz
NemonTtax
Demontarea
@& Demontaza
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A CAUTION

Automatic restarting can cause injury
and material damage.

There is a risk of automatic restarting in operating
mode “Automatic Reset” (electrical connection of
terminal RES - AUT). Automatic restarting takes
place atthe end of the cooling time (20 minutes).

VORSICHT

Automatischer Wiederanlauf kann zu Personen-
und Sachschéden fiihren.

Die Gefahr des automatischen Wiederanlaufs ist

in der Betriebsart ,,automatische Riickstellung”
gegeben (elektrische Verbindug Klemme RES - AUT).
Der automatische Wiederanlauf erfolgt nach Ablauf
der Abkiihlzeit (20 Minuten).

(fr) AVVERTISSEMENT

Un redémarrage automatique peut entrainer des
dommages corporels et matériels.

Le risque de redémarrage automatique existe en
mode « réarmement automatique » (liaison
électrique borne RES - AUT). Le redémarrage
automatique a lieu aprés écoulement du temps de
refroidissement (20 minutes).

ATENCION

El rearranque automatico puede provocar dafios
personales y materiales. El peligro del rearranque
automatico se da en el modo operativo “retorno
automatico” (conexion eléctrica borne RES - AUT).
El rearranque automatico se produce una vez

transcurrido el tiempo de refrigeracion (20 minutos).

(it) ATTENZIONE

Un riavvio automatico puo provocare danni a
persone e cose.

Il rischio di un riavvio automatico riguarda la
modalita “Reset automatico”

(morsetto collegamento elettrico RES - AUT).

Il riavvio automatico avviene al termine del tempo
di raffreddamento (20 minuti).

@ /J\ID
H 358 Al B & T BN B 1 3 s 7 1

“HZhEE 7 TAERSTAAEAZE)SE 1R
[ CERAUERSR T RES — AUT) .

H B0 R A LA SN RS (20 234D .

(Tu) OCTOPOXHO

ABTOMAaTUYECKNiA NOBTOPHbIA 3aMyCcK MOXET
NPUBECTU K TPABMaM JIl0feil U MaTepuanbHOMy
yiep6y. OnacHocTb aBTOMATUYECKOro NOBTOPHOIO
Mycka BO3HWUKAET B pexxume paboTbl
«aBTOMaTUYECKUIA BO3BpaAT» (3neKkTpudeckoe
coeguHeHue knemmbl RES - AUT). ABTomatuyeckuii
MOBTOPHbIN 3anNyCcK NPON3BOAUTCA MO UCTEYEHUN
BpemeHu oxnaxaeHnsa (20 MuHyT).

(al) VOORZICHTIG

Automatisch herstarten kan persoonlijk letsel of
materiéle schade tot gevolg hebben.

Het gevaar van automatisch herstarten is in de
bedrijfsstand “automatische reset” aanwezig
(elektrische verbinding klem RES - AUT).

Het automatisch herstarten vindt plaats na afloop
van de afkoeltijd (20 minuten).

FORSIGTIG

Automatisk genstart kan fare til person- og
materielle skader.

Faren for automatisk genstart er til stede i
driftsarten ,,automatisk tilbagestilling”

(elektrisk forbindelse klemme RES - AUT).

Den automatiske genstart foregar efter udlgbet af
afkelingstiden (20 minutter).

NPOZOXH

H autépatn emavekkivnon umopei va mpokaAéaet
owpaTikeS PAGBEC Kat UAIKES {nuieg.

0 kivéuvog NG autdpatng emavekkivnaong vpioraral
0Tnv Katdotaon Asttoupyiag «auTopatn emavadopanr
(nAektpikn ouvdean akpodéktn RES - AUT).

H autépatn emavekkivnon mpaypatonoleital peta m
Ai&n Tou xpovou Yugng (20 Aemta).

CUIDADO

Reiniciar automaticamente pode causar danos
pessoais e materiais.

0 perigo de reiniciar automaticamente esta
indicado no modo de operacao “reposi¢ao
automatica” (ligacdo elétrica do borne RES - AUT).
0 reinicio automatico ocorre apés o periodo de
arrefecimento (20 minutos).

(sv) FORSIKTIG

Automatisk aterstart kan leda till person- och
sakskador. Faran med automatisk aterstart ar given
i driftsattet “automatisk aterstallning” (elektrisk
forbindelse klimma RES - AUT). Den automatiska
aterstarten sker efter avkylningstiden (20 minuter).

(D Huomio

Automaattinen uudelleenkdynnistys voi johtaa
henkil6- ja esinevahinkoihin.

Automaattisen uudelleenkdynnistyksen vaara on
annettu kéyttotavassa “automaattinen palautus”
(liittimen RES - AUT sahkoinen liitanta).
Automaattinen uudelleenkaynnistys tapahtuu
jaahdytysajan (20 minuuttia) kuluttua.

@ POZOR

Automatické opétovné spusténi mize vést k
poskozeni zdravi osob a vécnym Skodam.
Nebezpedi automatického opétovného spusténi
vznika v provoznim rezimu ,,automatické vraceni”
(elektrické spojeni svorkou RES — AUT).
Automatické opétovné spusténi se provede po
uplynuti doby ochlazeni (20 minut).

ETTEVAATUST

Automaatne taaskéaivitamine voib pohjustada
inimeste vigastusi ja materiaalseid kahjusid.
Automaatse taaskaivitamise oht on kaidul
“automaatne ennistumine”

(klemmi RES - AUT elektriiihendus).
Automaatne taaskaivitamine toimub peale
jahtumisaja m66dumist (20 minutit).

(hu) VIGYAZAT

Az automatikus Gjraindulas személyi sériiléseket és
vagyoni karokat okozhat.

Az automatikus Gjraindulés veszélye , automatikus
visszaallitas” lizemmaédban all fenn

(elektromos kapcsolat, RES - AUT kapocs).

Az automatikus Gjraindulas a lehdilési idd letelte
utan torténik (20 perc).

(Iv) IEVEROT PIESARDZIBU

Automatiska atkartota palaide var novest pie
traumam vai materialajiem zaudé&jumiem.
Automatiskas atkartotas palaides briesmas pastav
darba reZima , Automatiska atiestatiSana”
(elektriska savienojuma klemme RES - AUT).
Automatiska atkartota palaide notiek péc
atdziSanas laika notec&juma (20 minites).

® ATSARGIAI

Dél automatinio paleidimo i$ naujo gali biiti padaryta
Zala asmenims ir turtui.

Automatinio paleidimo i§ naujo pavojus yra rezime
Lautomatiné atstata” (gnybto RES - AUT elektros
jungtis). Automatinis paleidimas i$ naujo jvyksta
pasibaigus atvésimo trukmei (20 minuciy).

OSTROZNIE

Automatyczne ponowne uruchomienie moze
spowodowac obrazenia u ludzi i szkody materialne.
Niebezpieczenstwo automatycznego ponownego
uruchomienia istnieje w trybie “automatyczny powr6t”
(potaczenie elektryczne zaciskow RES - AUT).
Automatyczne ponowne uruchomienie ma miejsce po
uptywie czasu schtodzenia (20 minut).

(DD PREVIDNO

Ponoven avtomatski zagon lahko povzroc¢i osebno in
materialno Skodo. Nevarnost ponovnega
avtomatskega zagona obstaja v na¢inu obratovanja
“avtomatsko resetiranje” (elektricna povezovalna
sponka RES - AUT). Ponovni avtomatski zagon se
izvede po ¢asu ohladitve (20 minut).

(sk) VYSTRAHA

Automatické opakované spustenie moze viest ku
vzniku §kdd na osobach a predmetoch.
Nebezpecéenstvo automatického opakovaného
spustenia existuje v prevadzkovom rezime
Lautomaticky navrat do vychodiskového stavu”
(elektrické prepojenie - svorka RES - AUT).
Automatické opakované spustenie nastava po
uplynuti doby vychladnutia (20 min(t).

BHUMAHUE

ABTOMaTUYHO pecTapTupaHe MoXe fa AoBese A0
HapaHABaHe unu matepumannu wetu. OnacHocTtra ot
aBTOMaTM4YHO NOBTOPHO BKOYBAHE € yKa3aHa B
pexum Ha paboTa “aBTOMaTUYHO HynupaHe”,
(enexTpuyecko cebp3paHe TepmuHan RES - AUT).
ABTOMaTUYHOTO pecTapTMpaHe cTaBa crej
U3TUYaHe Ha BpPeMeTo 3a oxnaxpaaHe (20 MuHyTy).

PRECAUTJE

Repornirea automata poate duce la vatamarea
persoanelor si la daune materiale.

Pericolul repornirii automate este dat in modul de
functionare ,resetare automata”

(legatura electrica borna RES - AUT).

Repornirea automata are loc dupa expirarea timpul
de racire (20 minute).

(hr) OPREZ

Automatsko ponovno pokretanje moZe izazvati
ozljede i materijalnu Stetu.

Opasnost od automatskog ponovnog pokretanja
postoji u nacinu rada ,automatsko vracanje na
pocetak” (elektri¢ni spoj prikljuénice RES - AUT).
Automatsko pokretanje odvija se po isteku vremena
hladenja (20 minuta).

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)
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Note

This is a Class A product.

In a domestic environment, this product may cause radio interference,
in which case the user may be required to take adequate measures

Ohje
Téma on tuote ymparistdon A.

@ Kotitalousymparistéssé tdma laite voi aiheuttaa epatoivottuja
radiohdirioitd; tdssd tapauksessa kayttdja voi olla velvoitettu
suorittamaan kohtuullisia toimenpiteita.

Hinweis
Dies ist ein Produkt fiir Umgebung A.

In Haushaltsumgebung kann dieses Gerat unerwiinschte Funkstorungen
verursachen; in diesem Fall kann der Anwender verpflichtet sein,
angemessene MaRBnahmen durchzufiihren.

Upozornéni
Tento produkt je uréen pro prostredi A.

@ V doméacnosti tento pfistroj miZe zpisobit neocekavané vysokofrekvenéni
ruSeni; v tomto pfipadé je uZivatel povinnen provést pfiméfena opatfeni.

Remarque

Ce produit reléve de la catégorie « Environnement A ».

SiI'appareil est utilisé en environnment domestique, il peut provoquer des
interférences radio indésirables. L'utilisateur est alors tenu de prendre
des mesures appropriées.

Juhis
See on keskkonna A jaoks maeldud seade.

Kodumajapidamise keskkonnas vdib see seade pdhjustada soovimatuid
raadiosidehdireid; sellisel juhul vdib kasutaja olla kohustatud vétma
tarvitusele vastavad meetmed.

Nota

Este es un producto para el entorno A.

En el entorno doméstico este equipo puede provocar interferencias de radio
no deseadas; en este caso, el usuario puede verse obligado atomar medidas
adecuadas.

Tanédcs

Ez a termék az “A” kérnyezetbe valé.

@ Héaztartasi kornyezetben a késziilék nemkivanatos radidzavarokat okozhat;
ebben az esetben a felhasznald kételessége lehet a megfeleld
intézkedések meghozatala.

% Nota

Questo & un prodotto adatto all’ambiente A.
® In ambito casalingo I'apparecchio puo generare disturbi radio indesiderati;

intal caso I'utente puo essere obbligato ad adottare i provvedimenti del cao.

Norade
Sis ir izstradajums videi A.

@ Majsaimniectbas vidé §Tierice var radit nevélamus radiosignalu traucéjumus;
$aja gadijuma lietotajam var bit nepiecieSams veikt piemérotas darbibas.

or
SRR T IR A (077 AS 46 4 S REER R T A A
G sy Rk Tk RS, P A 5 CF SRHE 24 7t

Nuoroda
To je izdelek za tip okolja A.

® V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzro¢a nezelene elektromagnetne
motnje; v tem primeru je uporabnik morda dolZan izvesti potrebne ukrepe.

Ykazaune
370 npoaykT ana cpeabl A.

@ Mpuucnonb3oBaHuy B GbITOBbIX YCIOBMAX 3TOT YCTPOUCTBO MOXXET BbI3BATb
HexxenaTenbHble pafMonoMexu; B 3TOM Clyvae Nonb3oBaTeNb MOXET ObITb
006A3aH NPUHATb COOTBETCTBYIOLIME MEpbI.

a Wskazéwka

Produkt przeznaczony jest do Srodowiska A.

W $rodowisku mieszkalnym urzadzenie to moze powodowa¢ niepozadane
zaktécenia radiowe; w takim wypadku uzytkownik moze byé zobowiazany
do zastosowania odpowiednich $rodkow.

Opmerking
Dit is een product voor omgeving A.

@ In huishoudelijke omgeving kan dit apparaat ongewenste radiostoringen
veroorzaken; in dit geval kan de gebruiker verplicht worden, om geschikte
maatregelen uit te voeren.

Pozor
To je izdelek za tip okolja A.

@ V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzro¢a nezelene elektromagnetne
motnje; v tem primeru je uporabnik morda dolZan izvesti potrebne ukrepe.

% Bemeerk

Dette er et produkt til omgivelser A.

| husholdningsomgivelser kan denne enhed forarsage ugnskede
radioforstyrrelser, i det tilfeelde kan brugeren veere forpligtet til at
gennemfare visse foranstaltninger.

Upozornenie

Tento produkt je uréeny pre prostredie A.

V domécnosti mdZe tento pristroj sposobit neo¢akavané radiové interferencie;
v tomto pripade je uZivatel povinny vykonat primerané opatrenia.

Yrnodet
% $n

To mapov mpoiév mpoopiletal yia meptBariov A.

H mapovaoa cuokeun evéxetal va mpokadei avemBountes mapeufoArég oe
olKLaKo mepLBariov. Ze TETOlA MEPIMTWON 0 XpoTng umopei va givat
UTIOXPEWHEVOG va AaBet katdAAnAa pétpa.

YkasaHue

Toea e npoayKT 3a okonHaTa cpeaa A.

B 6uToBaTa cpefa T03u NPOAYKT MOXE Aa NPean3Buka HexenaHu
paguoCMyLLEHMUA, KaTo B C/lydas NoTpe6uTenaT Moxe aa 6bje 3aabikeH
Aa npeanpuemMe Heo6XxoanMUTE MEpPKM.

Indicacao
- ¢

Este produto é para ambiente A.

No ambiente doméstico este equipamento pode causar interferéncias
radioelétricas indesejadas; neste caso o utilizador pode ser obrigado a
tomar medidas adequadas.

Indicatie
Acesta este un produs pentru mediul A.

Tn mediul casnic acest aparat poate cauza interferente radio nedorite;
n acest caz, utilizatorul poate fi obligat sa ia masuri adecvate.

e Hénvisning

Det hér &r en produkt fér omgivning A.
Enheten kan orsaka odnskade radiostdrningar i hushallet.
| detta fall kan det aligga anvandaren att utfora lampiga atgarder.

Napomena

Ovo je proizvod za okolinu A.

U kuénoj okolini ovaj uredaj mozZe uzrokovati nezeljene radijske smetnje.
U tom je sluéaju korisnik duZan poduzeti prikladne mjere.
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Doc¢. No.: CE1900131

EU-Konformltatserklarung j;.

EU declaration of conformity

Wir / We, Eaton Industries GmbH, 53105 Bonn, Germany,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany

erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung als Hersteller, dass das Produkt (die Produktfamilie)
declare under our sole responsibility as manufacturer that the product (family)

Elektronischer Motorstarter EMS2 - Safety + Ex
Electronic Motor Starter EMS2 - Safety + Ex

entsprechend der Auflistung auf Seite 2 den einschlagigen Bestimmungen der Richtlinie(n) des
Rates entspricht:
according to the list on page 2 complies with the provisions of Council directive(s):

2014/30/EU EMV-Richtlinie / EMC Directive
2011/65/EU RoHS-Richtlinie / RoHS Directive
2014/34/EU ATEX-Richtlinie / ATEX Directive
2006/42/EC Maschinenrichtlinie / Machinery Directive

und mit den folgenden Normen iibereinstimmt:
based on compliance with the following standard(s):

EN 50581:2012

EN 60947-1:2007 + A1:2011 + A2:2014
EN 60947-4-2:2012

EN ISO 13849-1:2015

EN 61326-3-1:2008

EN 61508-1:2010 1)

1) Parts 1-7:2010

Kennzeichnung: I (2) G [Ex db] [Ex eb] [Ex pxb]
Marking: Il (2) D [Ex tb] [Ex pb]

PTB 19 ATEX 3000
Bonn, 04.11.2019

/‘% j,.h / A4 )/
E A @ i.A. Edgar Willems i.A.%rs Gundlach
1 Director Quality He-la of Product Line Management

: Industrial Controls & Protection Division Motor Control
Powering Business Worldwide
Seite/page 1/2
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Doc. No.: CE1900131

Typen.des Sort:ir.jr'ler':it"s""'

Types within the range

Die Konformitéatserklarung gilt fiir folgende Typen der Produktfamilie
und in Kombination mit den darunter folgenden Produkten:

The declaration of conformity applies to the following types within the product family
and in combination with products listed below:

EMS2-DOS-.-..-24VDC
EMS2-DOS-.-..-SWD
EMS2-ROS-.-..-24VDC
EMS2-ROS-.-..-SWD
EMS2-ROSF-..-24VDC

+ Zubehor / Accessories
EMS2-XBB-..
EMS2-XBR-..-..
EMS2-XTH

Zusatzbemerkungen / Supplementary Notes:

Zertifikate einer Benannten Stelle / Certificates by a notified body:
Physikalisch-Technische Bundesanstalt (PTB)

Bundesallee 100, D-38116 Braunschweig [NB-No.:0102]
PTB19ATEX3000

Bevollméchtigter zur Zusammenstellung der technischen Unterlagen / Authorised Person to compile the technical file:
Eaton Industries GmbH, Industrial Controls & Protection Division, Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany

Bonn, 04.11.2019

=Yk 4
= —%L-_-_‘_h _,l'h. /r Fife | S
E 11 ® N i.A. Edgar Willems i.AI.l}xérs Gundlach
F 3 Director Quality Head of Product Line Management

: Industrial Controls & Protection Division Motor Control
Powerning Business Worldwide
Seite/page 2/ 2
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